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Quines llengües parles? 
Jo parlo castellà, anglès 
i alemany, perquè a Cuba 
treballava en el turisme, 
com tots els sociòlegs. 
Som la cara de Cuba i es 
vol que parlem les llen-
gües dels clients. 

Ens dius alguna paraula 
o expressió típica d’allà?

«Coco no da calabaza», 
que vol dir que les coses 
són com són.

Quina és la teva paraula 
preferida en català? 
Quan vaig arribar em van 
cridar l’atenció els rètols 
d’«es lloga». Vaig pensar 
que era una gent molt ac-
tiva, que tots feien ioga! 
Quan vaig descobrir què 
signifi cava «llogar» vam 
riure molt. 
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M’encanten. Aquí hi ha molta vida 
cultural però poca promoció. Tam-
bé m’encanta el transport públic, 
que et permet arribar a tot arreu: al 
cine, a museus, al teatre...

Hi ha alguna cosa de la societat 
catalana que t’hagi sorprès?
Els horaris. A Cuba esmorzem avi-
at, dinem a les 12 h, berenem a les 
15 h i sopem a les 18 h, i al migdia 
els llocs no tanquen. Aquí tot va 
més de tard. I la gent aquí és més 
freda. A Cuba tothom et tracta com 
si et conegués de tota la vida i aquí 
al principi ningú responia si li deia 
bon dia. Em sorprenia que no sa-
ludessin, però ara ja sí que tothom 
em saluda. 

Què trobes a faltar de la teva terra?  
La família. n

com es vesteixen... M’agrada molt 
observar i aprendre. El cap de 
setmana sempre preparo el menjar 
i a les set del matí aprofi tem i 
anem a caminar per Barcelona, 
que m’encanta. L’endemà d’arribar 
ja era davant la Sagrada Família! 

Què t’agrada de la ciutat? 
M’agrada la Biblioteca, el Molí d’en 
Rata, el riu... tot! També m’agrada 
que es veuen les muntanyes. 

Què recomanaries a algú que aca-
ba d’arribar a Catalunya?      
Que s’establís per aquí i no tingués 
por del català, encara que tinguin 
fi lls. Que l’estudiïn. Que Barcelona 
els encantarà.  

I si visitéssim el teu lloc d’origen?  
A més del sol i les platges, la cultu-
ra, que és molt rica, perquè és una 
barreja de cultura espanyola, xine-
sa, africana, sud-americana. 

Per què estudies català? 
Perquè m’agrada i si visc aquí és 
normal, i perquè sento curiositat. 
És important que la gent vulgui 
mantenir la llengua com a patrimo-
ni del lloc, és molt enriquidor.

Quin curs fas de català?
Estic fent el Bàsic 1 i vull continuar 
estudiant. Com que soc sociòloga, 
l’orientadora laboral de la xarxa Xa-
loc em va dir que m’aniria bé saber 
parlar i escriure el català per poder 
treballar del meu ram. 

Algun truc per aprendre català?   
La música, la tele, la ràdio, que 
m’encanta... I llegir! De seguida que 
vaig arribar vaig anar a la bibliote-
ca, i la bibliotecària em va fer grans 
suggeriments de llibres fàcils de 
llegir però excel·lents. 

És fàcil parlar català al carrer? 
Vaig dient algunes coses, però en-
cara no he arribat al punt necessari 
de pensar en català. Em va bé re-
petir estructures gramaticals que 
són fàcils i que em són familiars. 
Va bé perquè jo col·laboro amb la 
Creu Roja en tallers de memòria 
per a persones grans i ells tots par-
len català.  

Què en penses, dels catalans? 

D’on ets?  
Soc de Cuba, de la província de 
Matanzas.

Com va ser la teva arribada a 
Catalunya? 
Vaig venir amb el meu espòs per 
crear les condicions per establir-
nos aquí i que vingui el meu fi ll 
petit, que és nedador. No volíem 
que a Cuba se li acabés la carrera. 
Al Club Natació Sabadell van veure 
els seus temps i que ja ha guanyat 
dos cops el màxim premi de Cuba i 
ja estan a punt per rebre’l. 

Per què vas escollir Ripollet per 
viure?
Perquè al meu home li va sortir una 
possibilitat de feina aquí, i n’estem 
molt contents. Jo des que vaig 
arribar camino molt per aprendre 
com són els catalans, què fan, 


